
ਗਉੜੀ ਭਹਲਾ ੫ ॥ 
Gauree, Fifth Mehl: 

ਛ੅ਡਿ ਛ੅ਡਿ ਰ੃ ਡਫਡਿਆ ਕ੃ ਰਸੂਆ ॥ 
Give them up - give up the pleasures of corruption; 

ਉਰਡਝ ਰਡਹਓ ਰ੃ ਫਾਵਰ ਗਾਵਰ ਡਜਉ ਡਕਰਿ੄ ਹਡਰਆਇਓ ਩ਸੂਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
you are entangled in them, you crazy fool, like an animal grazing in the green 
fields. ||1||Pause|| 

ਜ੅ ਜਾਨਡਹ ਤੂੂੰ ਅ਩ੁਨ੃ ਕਾਜ੄ ਸ੅ ਸੂੰਡਗ ਨ ਚਾਲ੄ ਤ੃ਰ੄ ਤਸੂਆ ॥ 
That which you believe to be of use to you, shall not go even an inch with 
you. 

ਨਾਗ੅ ਆਇਓ ਨਾਗ ਡਸਧਾਸੀ ਪ੃ਡਰ ਡਪਡਰਓ ਅਰੁ ਕਾਡਲ ਗਰਸੂਆ ॥੧॥ 
Naked you came, and naked you shall depart. You shall go round and round 
the cycle of birth and death, and you shall be food for Death. ||1|| 

਩੃ਡਿ ਩੃ਡਿ ਰ੃ ਕਸੁੂੰਬ ਕੀ ਲੀਲਾ ਰਾਡਚ ਭਾਡਚ ਡਤਨਹੂੂੰ ਲਉ ਹਸੂਆ ॥ 
Watching, watching the transitory dramas of the world, you are embroiled and 
enmeshed in them, and you laugh with delight. 

ਛੀਜਤ ਿ੅ਡਰ ਡਿਨਸੁ ਅਰੁ ਰ੄ਨੀ ਜੀਅ ਕ੅ ਕਾਜੁ ਨ ਕੀਨ੅ ਕਛੂਆ ॥੨॥ 
The string of life is wearing thin, day and night, and you have done nothing 
for your soul. ||2|| 

ਕਰਤ ਕਰਤ ਇਵ ਹੀ ਡਫਰਧਾਨ੅ ਹਾਡਰਓ ਉਕਤ੃ ਤਨੁ ਿੀਨਸੂਆ ॥ 
Doing your deeds, you have grown old; your voice fails you, and your body 
has become weak. 

ਡਜਉ ਭ੅ਡਹਓ ਉਡਨ ਭ੅ਹਨੀ ਫਾਲਾ ਉਸ ਤ੃ ਘਟ੄ ਨਾਹੀ ਰੁਚ ਚਸੂਆ ॥੩॥ 
You were enticed by Maya in your youth, and your attachment for it has not 
diminished, one little bit. ||3|| 

ਜਗੁ ਐਸਾ ਭ੅ਡਹ ਗੁਰਡਹ ਡਿਿਾਇਓ ਤਉ ਸਰਡਿ ਩ਡਰਓ ਤਡਜ ਗਰਫਸੂਆ ॥ 
The Guru has shown me that this is the way of the world; I have abandoned 
the dwelling of pride, and entered Your Sanctuary. 



ਭਾਰਗੁ ਩ਰਬ ਕ੅ ਸੂੰਡਤ ਫਤਾਇਓ ਡਿਰੜੀ ਨਾਨਕ ਿਾਸ ਬਗਡਤ ਹਡਰ ਜਸੂਆ ॥੪॥੬॥੧੨੭॥ 
The Saint has shown me the Path of God; slave Nanak has implanted 
devotional worship and the Praise of the Lord. ||4||6||127|| 

 


